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Possessives in Germanic

• Gothic, Old Norse, modern Scandinavian languages: gender-insensitive 
reflexive possessive pronoun of the 3rd person sīn (Danish: singular)
• Germanic system (Harbert 2007: 201, Fulk 2018: 189) 

• possibly Indoeuropean? (Brugmann 1911: 397)  

• West Germanic: Innovative system
• Old English: remnants of reflexive gender- and number-indifferent sin (Bauer 

1963, Mitchell 1985: 119)
• much more frequent:  his/her/its (genitival in origin)  

• Continent (Old High German, Old Saxon, Old Frisian): new system

• sīn restricted to masculine and neuter (no attestations of feminine and plural possessors)
• not necessarily reflexive
• NB: possessive sīn = genitive singular masculine (and neuter) personal pronoun  

• NB: Old Saxon: genitival pronouns widespread (Sapp 2010) 3



Possessives: Parallel text analysis (Luke 2;7)

Gothic (Wulfila) jah gabar sunu seinana þana frumabaur 

Old Norse (Homiliebók) ok bar hon son sin frumgeten 

Modern Icelandic Fæddi hún þá son sinn frumgetinn

Swedish och hon födde sin son, den förstfödde

Danish og hun fødte sin søn, den førstefødte

Old English (Wessex Gospels) & heo cende hyre frumcennedan sunu

Modern English (New Intern.) and she gave birth to her firstborn, a son

North Frisian (Sylt) en jü ber höör jest Seen 

Old High German (Tatian) inti gibar ira sun êristboranon 

New High German (Luther 2017) Und sie gebar ihren ersten Sohn 
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Intermediate summary

• Germanic sīn as a gender- (and number-)insensitive reflexive 
possessive pronun

• innovation in West Germanic, especially in Continental West 
Germanic 
• no attestations of feminine and plural sīn in Old High German, Old Saxon, Old 

Frisian 

• but: later Continental West Germanic attestations of gender-
insensitive (and number-insensitive) sīn
• German: since Middle High German (Grimm 1898: 410; Behaghel 1923: 355; 

Klein et al. 2018: 504)
• Old High German: no unequivocal attestations (Fleischer 2023: 252–256) 

• Dutch: since Middle Dutch (van Helten 1887: 443; Franck 1910: 180; Stoett
1923: 47) 5



Middle High German: Leben der Elisabeth
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Wer diſe vrouwen nu geſach. 
Vnde erkante ſin vngemach.
Di mvſten mit der reinen. 
Weizgot alle weinen. 
Des furſten clegelichen dot. 

‘Wer auch immer diese Frau nun erblickte 

und sein (= ihr) Unglück erkannte,

Diejenigen mussten mit der Reinen

– Gott weiß es – alle beweinen

den jämmerlichen Tod des Fürsten.’  

Darmstadt, ULB, 2269, fol. 102r = Verses 4842–4846; 
http://tudigit.ulb.tu-darmstadt.de/show/Hs-2269/0189/image

‘Whoever now saw this woman

and realized sin (= her) misfortune 

they had to mourn with the pure one

– God knows it –

for the prince’s pitiful death. 



Evidence from regional dialects 

• addiEonal valuable data source

• data types:
• Wenker data

• grammahcal descriphons 
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Georg Wenker (1852–1911) 

• doctoral dissertation 1876: Über die Verschiebung
des Stammsilben-Auslauts im Germanischen
• interest: (High German) Sound Shift

• since 1877: librarian in Marburg 

• Idea: exact investigation of linguistic developments 
in geographical space  
• questionnaire surveys 1879–1888: translation of 40 

Standard German sentences in schools of then German 
Empire

• Result: Sprachatlas des Deutschen Reichs
• later: extension to other areas (Deutscher Sprachatlas)  

• digitized: regionalsprache.de
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1. Im Winter fliegen die trocknen Blätter durch die Luft herum. – 2. Es hört gleich auf zu schneien, dann wird das 
Wetter wieder besser. – 3. Thu Kohlen in den Ofen, daß die Milch bald an zu kochen fängt. – 4. Der gute alte 
Mann ist mit dem Pferde durch’s Eis gebrochen und in das kalte Wasser gefallen. – 5. Er ist vor vier oder sechs 
Wochen gestorben. – 6. Das Feuer war zu stark, die Kuchen sind ja unten ganz schwarz gebrannt. – 7. Er ißt die 
Eier immer ohne Salz und Pfeffer. – 8. Die Füße thun mir sehr weh, ich glaube, ich habe sie durchgelaufen. – 9. 
Ich bin bei der Frau gewesen und habe es ihr gesagt, und sie sagte, sie wollte es auch ihrer Tochter sagen. – 10. 
Ich will es auch nicht mehr wieder thun! – 11. Ich schlage Dich gleich mit dem Kochlöffel um die Ohren, Du Affe! 
– 12. Wo gehst Du hin? Sollen wir mit Dir gehn? – 13. Es sind schlechte Zeiten. – 14. Mein liebes Kind, bleib hier 
unten stehn, die bösen Gänse beißen Dich todt. – 15. Du hast heute am meisten gelernt und bist artig gewesen, 
Du darfst früher nach Hause gehn als die Andern. – 16. Du bist noch nicht groß genug, um eine Flasche Wein 
auszutrinken, Du mußt erst noch ein Ende wachsen und größer werden. – 17. Geh, sei so gut und sag Deiner 
Schwester, sie sollte die Kleider für eure Mutter fertig nähen und mit der Bürste rein machen. –  18. Hättest Du 
ihn gekannt! dann wäre es anders gekommen, und es thäte besser um ihn stehen. –  19. Wer hat mir meinen 
Korb mit Fleisch gestohlen? – 20. Er that so, als hätten sie ihn zum dreschen bestellt; sie haben es aber selbst 
gethan. –  21. Wem hat er die neue Geschichte erzählt? – 22. Man muß laut schreien, sonst versteht er uns nicht. 
–  23. Wir sind müde und haben Durst. – 24. Als wir gestern Abend zurück kamen, da lagen die Andern schon zu 
Bett und waren fest am schlafen. –  25. Der Schnee ist diese Nacht bei uns liegen geblieben, aber heute Morgen 
ist er geschmolzen. –  26. Hinter unserm Hause stehen drei schöne Apfelbäumchen mit rothen Aepfelchen. –  27. 
Könnt ihr nicht noch ein Augenblickchen auf uns warten, dann gehn wir mit euch. –  28. Ihr dürft nicht solche 
Kindereien treiben! –  29. Unsere Berge sind nicht sehr hoch, die euren sind viel höher. – 30. Wieviel Pfund Wurst 
und wieviel Brod wollt ihr haben? – 31. Ich verstehe euch nicht, ihr müßt ein bißchen lauter sprechen. – 32. Habt 
ihr kein Stückchen weiße Seife für mich auf meinem Tische gefunden? – 33. Sein Bruder will sich zwei schöne 
neue Häuser in eurem Garten bauen. – 34. Das Wort kam ihm von Herzen! – 35. Das war recht von ihnen! – 36. 
Was sitzen da für Vögelchen oben auf dem Mäuerchen? – 37. Die Bauern hatten fünf Ochsen und neun Kühe und 
zwölf Schäfchen vor das Dorf gebracht, die wollten sie verkaufen. – 38. Die Leute sind heute alle draußen auf 
dem Felde und mähen. – 39. Geh nur, der braune Hund thut Dir nichts. – 40. Ich bin mit den Leuten da hinten 
über die Wiese ins Korn gefahren.



1. In winter the dry leaves fly around in the air. 2. It will soon stop snowing, then the weather will be better again. 3. Put 
coal in the stove, so that the milk soon starts to boil. 4. The good old man broke through the ice with the horse and fell 
into the cold water. 5. He died four or six weeks ago. 6. The fire was too strong, the cakes are burnt quite black 
underneath. 7. He always eats the eggs without salt and pepper. 8. My feet hurt a lot, I think I’ve strained them with 
walking. 9. I was at the woman’s (house) and told her (it), and she said she would tell her daughter (it) too. 10. I really 
shan’t do it ever again. 11. I’ll hit you around the ears with the ladle directly, you monkey! 12. Where are you going? 
Should we go with you? 13. Times are hard! 14. My dear child, stay (standing) down here; the nasty geese will bite you 
to death. 15. You have learned most today and you have been good; you may go home earlier than the others. 16. You 
are not yet big enough to drink a whole bottle of wine; you must grow a bit more first and get bigger. 17. Go, be so kind 
and tell your sister she should finish sewing the dresses for your mother and clean them with the brush. 18. If you had 
only known him! Then it would have turned out differently and he would be getting along better! 19. Who has stolen 
my basket of meat? 20. He behaved as if they had engaged him for the threshing; but they did it themselves. 21. Whom 
did he tell the new story? 22. One must shout loud, otherwise he doesn’t understand us. 23. We are tired and thirsty. 
24. When we came back yesterday evening, the others were already in  bed an fast asleep. 25. The snow over our way 
was lying last night, but it has melted this morning. 26. Behind our house there stand three fine (little) apple trees with 
(little) red apples. 27. Can you not wait a (little) moment yet for us? Then we’ll go with you. 28. You must not do such 
childish things. 29. Our mountains are not very high; yours are much higher. 30. How many pounds of sausage and how 
many of bread do you want to have? 31. I don’t understand you; you must speak a little louder. 32. Didn’t you find a 
little piece of soap for me on my table? 33. His brother wants to build himself two fine new houses in your garden. 34. 
The word came from his heart! 35. That was good of them! 36. What are those (little) birds sitting up there on the 
(little) wall? 37. The peasants had brought five oxen and nine cows and twelfe (little) sheep before the village; they 
wanted to sell them. 38. The people are all out in the field and mowing today. 39. Go on, the brown dog will do you no 
harm. 40. I drove with the people behind there over the meadow into the corn. 









“Benrather Linie”: 
Main German isogloss 
(Low German vs. 
High German)



















Sentence #9

• Ich bin bei der Frau gewesen und habe es ihr gesagt, und sie sagte, sie 
wollte es auch ihrer Tochter sagen. ‘I was at the woman’s (house) and 
told her (it), and she said she would tell her daughter (it) too.’
• feminine subject = possessor

• sample analysis: 2,229 Germanic questionnaires (cf. Fleischer 2017) 
• German: 2,032

• Yiddish: 1

• Frisian: 21

• Dutch: 155

• Danish: 20
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I bin bei der Frau g’wesa und haun ers g’segt, und sie segt, sie will’s o
seiner Tochta saga.
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Æ hæ væt ved e Kuhn og hæ soi hind det, og hun so, hun vild og 
seie te sin Dætte.
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Æ hæer væen hen ve æ Kuen, aa saaei et te hind, aa hun saaei, hun vild aa‘ 
sei et te hind Dodde.



Examples: Wenker Sentence #9

• I bi bei d’r Frau gwen u. ha̰us ia̰r gsö̠d, u. sie hot gsö̠d, sie will’s o seinḛr 
Docht’r sag’n. (36647 Mi)elste)en)  

• I bin bei der Frau g’wesa und haun ers g’segt, und sie segt, sie will’s o 
seiner Tochta saga. (42039 Bayerniederhof)  

• Öck sie bia Freo gewest inn hebbs et a geseggt onn sie säd, se wöll et ok 
siena Dochta segge. (02846 Linglack)

• k Bin bie de vrouwe west en ebt tegen 'm zeg; hi zêe dat 't ook zien 
dochter zeg'n wôl. (G139a Archem)

• Ä hä wät wedden Kun, å hä soie te hin, å hun so, te hun vil å sei e te sin 
Dädde. (47048 Havnbjerg)

• Æ hæ væt ved e Kuhn og hæ soi hind det, og hun so, hun vild og seie te sin 
DæMe. (47052 Hellwi)) 29



30



31



Regional dialects: Grammatical descriptions 

• Bavarian (plus neighboring East Franconian and Swabian): Schmeller
(1821: 198), Weinhold (1867: 374), Schwäbl (1903: 65), Merkle (1975: 
141), Zehetner (1985: 131), Kollmer (1987: 389), Steininger (1994: 
110–111), Weiß (1998: 79), Walch (2003: 251–252), Zeisberger (2003: 
57), Simon (2008: 66), Nickel (2016: 98–105)  

• Alemannic: Jutz (1925: 275), Idiotikon (7: 1016)  

• Hessian: Leser-Cronau (2017: 423–424), HNWB (3: 570)  

• Thuringian : Thüringisches Wörterbuch (5: 1168)  

• Upper Saxon (Albrecht 1881: 52) 

• Silesian: Hoffmann (1900: 44), Schönborn (1912: 38)  

• High Prussian: Stuhrmann (1896: 21) 32



33
(Schmeller 1821: 198)

The mother loves her (seine = ‘its/his’) children
The sister loves her (seinen = ‘its/his’) brother



Regional dialects: Summary

• solidly attested in Bavarian

• also in other areas
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Contact varieties

• various constellaEons
• linguishc islands

• border areas

• substratum areas 

• three examples
• New Lusahan (substratum scenario; contact language: Sorbian)

• Cimbrian (linguishc island; contact language: Italian)

• Wymysorys = Wilamowice/Wilmesau (linguishc island; contact language: 
Polish)
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New LusaQan (“Neulausitzisch”) 

• German spoken in Lusatia (Lausitz, Brandenburg and Saxonia)
• originally spoken by Sorbian population

• Sorbian (West Slavic) substratum 
• Sorbian: gender-insensitive (and number-/person-insensitive) reflexive possessive 

pronoun 

• early linguistic description: Bronisch (1862: 136)
• er, sie, es hat seinin Stock verlorin ‘he/she/it lost sein cane’

• ich habe seinin Stock verlorin ‘I lost my (sein) cane’

• Wenker data: Sentence # 9 
• Ich bin bei die Frau gewesen und åbe es ihr gesågt, und die sågte, die wollde

es ooch seine Tochter sågen. (07441 Groß Döbbern) 

• Ich bin bei die Frau gewesen und hoabich sie gesoagt, und sie soagte, daß sie

will doas ouch seine Tochter soag’n. (08622 Burk) 36



Cimbrian

• German (Bavarian) linguisEc islands in Italian surroundings (since late 
Middle Ages) 

• gender- (and number-)insensiEve third person possessive pronoun 
(Bacher 1905: 189; Schweizer [1951] 2008: 410; Tyroller 2003: 159; 
Rabanus 2020: 232–233)
• di muatar rüaB soin sun ‘the mother calls her son’ (Tyroller 2003: 160)

• Wenker Sentence #9: i bı ̀ ̃ gavɛśt bai ̯ dɛr váib̯J unt i hãs kö́it̯ dar, un ʐì hā kö́it̯

(oder: ǧazā ǵat), ʐì ƀis kö́in àŋka ĩ ʐàin̯dər tóu̯xtər. (46367 Giazza)    
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38Wiesinger (1983: Karte 48.1) 



Wymyrorys: Wilamowice/Wilmesau

• German (Silesian) linguist islands in Polish surrounding  (since ca. 
1250–1300; Wiesinger 1983: 911) 

• folk theory on origin (since 1860s): Dutch/Flemish (Wicherkiewicz
2003: 16–17) 
• “All the investigated persons in Wilamowice expressed the conviction that 

their ancestors came from the Low Countries as colonists in the Middle Ages. 
Most of them stated their opinion (very common in recent times) that the 
first settlers came from Flanders, Friesland, and/or Holland.” (Wicherkiewicz
2003: 15) 

• spoken until 21st century
• interrupted chain of acquistion
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Field work in Wilamowice

• August 2023

• two female informants (born 1922 and 1927) 

• method: translaEon of Polish sentences
• presentahon mode: wriqen (laptop screen) and oral (read out loud by Paweł

Szutow) 

• aser translahon: suggeshon of alternahve variants

• sentences: possessive pronouns with feminine possessors (Polish 
original: swój) 
• triggering Wymysorys zȧj/ze (masculine/neuter)

• suggeshon of jyr (feminine) 

• local support: Paweł Szutow, Tymoteusz Król, Kyota Shimomura
41
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Wilamowice 

• stimulus: Babcia mówiła, że chce to powiedzieć swojej córce. 
‘Grandmother said that she wants to tell it to her daughter.’ 

• translations
• dy baba höt gyziöet, dy baba wył dos ziöen y z… zȧj tohter, wył dos ziöen y zȧj

tohter ‘Grandmother said grandmother will tell it … will tell it to her daughter’ 
(informant born 1922)

• mȧj baba wył... wyt dos ziöen y zer tohter ‘my grandmother wants to… will tell 
it to her daughter’ (informant born 1922)

• rejection of suggested jyr ‘her’
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Summary: Contact varieQes

• sein sensitive to language contact

• pattern borrowing, not matter borrowing
• distribution of sein: becoming more similar to contact language 
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Recent (?) developments in Standard German

• sein with feminine possessors: observed in present-day Standard (or 
close-to-Standard?) German (Fleischer 2022)
• Das war eine Kirschtorte, die seinen Namen verdiente (Duden Grammahk 

2022: 742) ‘That was a cherry pie (feminine) that had its name for the right 
reason.’

• prescripEon: “Der Unterschied im Genus der 3. Person Singular wird
zuweilen zugunsten von sein neutralisiert […] Dieser Gebrauch gilt als
nicht standardsprachlich. [The gender difference in the third person 
singular can be given up in favor of sein. This usage is rated as non-
Standard.]” (Duden GrammaEk 2022: 742)
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Corpus searches: DeReKo

DeReKo: Deutsches Referenzkorpus

Institut für Deutsche Sprache: Deutsches Referenzkorpus / Archiv der 
Korpora geschriebener Gegenwartssprache. Mannheim: Institut für 
Deutsche Sprache. 

www.ids-mannheim.de/DeReKo
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DeReKo, subcorpus W-öffentlich

• 9.156 billion word tokens

• various genres
• newspapers (vast majority; Kupietz et al. 2018: 4354)

• German Wikipedia (including discussions among authors)

• other text types

• predominantly since 1990ies

48



49Kupietz et al. (2018: 4355) 

DeReKo:  
newspapers



Search strategy

• sein in context of feminine forms and verb in third person 
singular  

• searches: die/diese/jede followed by exactly 1 word followed 
by verb (ist, hat, will, mag, möchte, geht) followed by sein (all 
inflected forms) in distance of 0 or 1 word 
• search term (jede & hat): jede /+w2:2 hat /+w1:2 (sein oder seine 

oder seinen oder seinem oder seiner oder seines)

• 17,881 hits

• 408 attestations of sein with feminine possessor (2.3%) 
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Examples 

• Auch diese Zeit hat seine Liebhaber ‘Even this Eme has its lovers’ 
(Rhein-Zeitung) 
• Jede Branche hat miTlerweile seinen Discounter ‘Each industry has its 

discounter nowadays’ (Der Spiegel)  
• Die Kantstraße ist für seine zahlreichen asiaXschen Restaurants 

bekannt ‘The Kantstraße is known for its numerous Asian restaurants’
(Berliner Morgenpost) 
• Jede Stadt hat sein charakterisXsches Aussehen ‘Every city has its 

characterisEc look’ (Wikipedia, discussions)
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Semantics of possessors 

• usually not animates

• “Animacy Hierarchy”: diverging grammaEcal behavior depending on 
animacy
• Silverstein (1976); Comrie (1989); Cros (1990); Bossong (1998); Siewierska

(2004); Bickel (2011)

• version by Siewierska (2004: 46) 
• inanimate > animate > human
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Animacy of possessors 

Amount Percentage
Inanimate 391 95.8%
Animate 2 0.5%
Human 5 1.2%
Unclear 10 2.6%
Total 408
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Distribution: sein and ihr
masculine neuter feminine 

Poss. 3rd sg. sein ihr
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Distribution: sein and ihr
masculine neuter feminine 

Poss. 3rd sg. sein ihr

inanimate

sein
sein, ihr

animate
ihr

human
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Distribution: sein and ihr
• sein: underspecified for gender
• masculine, neuter, inanimate-feminine
• unmarked in the sense of Jakobson (1932)  

• ihr: specified for gender
• animate-feminine
• inanimate-feminine (prescription) 
• marking social gender (“sex”) rather than grammatical gender 

• extension of sein due to unmarked status 
• latent in system
• factor: animacy
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sein as an unmarked possessive

• L1 acquisition: overgeneralization of sein, later acquisition of ihr
(Bittner 1998: 272)

• sein with non-prototypical possessors
• possessors without gender features

• Infinitival clause: Und dass generell in den verkehrsberuhigten Straßen geblitzt wird, hat 
seinen Sinn ‘And that they control speed in traffic-calmed streets makes sense (literally 
“has its sense”)’ (Braunschweiger Zeitung)

• more than one possessor: “gender resolution” (Corbett 2006: 243–263)

• conjuncts: jeder Schuh und jede Tasche hat seine ganz eigene Geschichte ‘each shoe and 
each bag has its own history’ (Braunschweiger Zeitung)

• conjuncts (gender-fair): Jeder und jede hat für seine Wünsche gute Gründe – die 
Gekniffenen aber sind, einmal mehr, Millionen Beschäftigte ‘Each (MASC) and each (FEM) 
has good reasons for their (sein) wishes—but, again, millions of working people are 
deceived ’ (Mannheimer Morgen)

• gender-fair: jedeR Abgeordnete muss seinen WählerInnen mitteilen, was er oder sie
gegen die Erderwärmung unternimmt (taz)  
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Discussion

• gender-insensitive possessive sīn/sein: popping up in German diasystem

• probably no historical continuity
• (re-)appearance in Middle High German and modern regional dialects

• no direct connection to modern written language (animacy restrictions)  

• contact as one possible factor
• contact varieties 

• no factor in other instances 

• extension possible thanks to unmarked status of sīn/sein
• non-prototypical and conjoined possessors 

• sein: underspecified for gender/underlyingly not marking gender
• ihr: social gender (“sex”) rather than grammatical gender
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Thank you for your 
attention! 
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